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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 115 
 

  EPL  @L  DEDI  EPL  @L Ps115:1 

:JZN@-LR  JCQG-LR  CEAK  OZ  JNYL-IK 

E’́� ‚¾� †́E†´‹ E’́� ‚¾� ‚ 
:¡¶U¹÷¼‚-�µ” ¡¸Ç“µ‰-�µ” …Ÿƒ́J ‘·U ¡¸÷¹�̧�-‹¹J 

1. lo’ lanu Yahúwah lo’ lanu ki-l’shim’ak ten kabod `al-chas’d’ak `al-‘amiteak. 
 

Ps115:1 Not to us, O JWJY, not to us, but to Your name give glory  

because of Your lovingkindness, because of Your truth. 
 

‹113:9› µὴ ἡµῖν, κύριε, µὴ ἡµῖν, ἀλλ’ ἢ τῷ ὀνόµατί σου δὸς δόξαν  
ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου,  
9 m� h�min, kyrie, m� h�min, allí � tŸ onomati sou dos doxan  

Not to us, O YHWH, not to us, but only to your name give glory, 

epi tŸ eleei sou kai tÿ al�theia� sou,  

because of your mercy and your truth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIDL@  @P-DI@  MIEBD  EXN@I  DNL 2 

:�¶†‹·†¾�½‚ ‚́’-†·Iµ‚ �¹‹ŸBµ† Eş̌÷‚¾‹ †́L´� ƒ 

2. lamah yo’m’ru hagoyim ‘ayeh-na’ ‘Eloheyhem. 
 

Ps115:2 Why should the nations say, Where, now, is their El? 
 

‹10› µήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν;   
10 m�pote eip�sin ta ethn� Pou estin ho theos aut�n?   

lest at any time should say the nations, Where is their El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  UTG-XY@  LK  MINYA  EPIDL@E 3 

:†́ā́” —·–´‰-š¶�¼‚ �¾J �¹‹´÷́Vµƒ E’‹·†¾�‚·‡ „ 

3. w’Eloheynu bashamayim kol ‘asher-chaphets `asah. 
 

Ps115:3 But our El is in the heavens; He does whatever He pleases. 
 

‹11› ὁ δὲ θεὸς ἡµῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω·   
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐν τῇ γῇ πάντα, ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν.   
11 ho de theos h�m�n en tŸ ouranŸ an�;   

But our El in the heavens upward 

en tois ouranois kai en tÿ gÿ panta, hosa �thel�sen, epoi�sen. 

   in the heavens and in the earth 

and in the earth all as much as he wants does.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ICI  DYRN  ADFE  SQK  MDIAVR 4 

:�́…́‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ ƒ´†́ˆ¸‡ •¶“¶J �¶†‹·Aµ ¼̃” … 

4. `atsabeyhem keseph w’zahab ma`aseh y’dey ‘adam. 
 

Ps115:4 Their idols are silver and gold, the work of man’s hands. 
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‹12› τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων·   
12 ta eid�la t�n ethn�n argyrion kai chrysion, erga cheir�n anthr�p�n; 

 The idols of the nations are silver and gold – works of the hands of men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @LE  MDL  MIPIR  EXACI  @LE  MDL-DT 5 

:E‚̧š¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†́� �¹‹µ’‹·” Eš·Aµ…̧‹ ‚¾�̧‡ �¶†´�-†¶P † 

5. peh-lahem w’lo’ y’daberu `eynayim lahem w’lo’ yir’u. 
 

Ps115:5 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 
 

‹13› στόµα ἔχουσιν καὶ οὐ λαλήσουσιν, ὀφθαλµοὺς ἔχουσιν καὶ οὐκ ὄψονται,  
13 stoma echousin kai ou lal�sousin,  

 a mouth They have, but they shall not speak; 

ophthalmous echousin kai ouk opsontai,  

eyes they have, but they shall not see;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEGIXI  @LE  MDL  S@  ERNYI  @LE  MDL  MIPF@ 6 

:‘E‰‹¹ş̌‹ ‚¾�¸‡ �¶†́� •µ‚ E”´÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ ‡ 

6. ‘az’nayim lahem w’lo’ yish’ma`u ‘aph lahem w’lo’ y’richun. 
 

Ps115:6 They have ears, but they do not hear; they have noses, but they do not smell; 
 

‹14› ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἀκούσονται, ῥῖνας ἔχουσιν καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται,  
14 �ta echousin kai ouk akousontai, hrinas echousin kai ouk osphranth�sontai,  

ears they have, but they shall not hear; noses they have, but they shall not smell;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPEXBA  EBDI-@L  EKLDI  @LE  MDILBX  OEYINI  @LE  MDICI 7 

:�́’Ÿš¸„¹A EB¸†¶‹-‚¾� E�·Kµ†¸‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·�̧„µš ‘E�‹¹÷¸‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·…¸‹ ˆ 

7. y’deyhem w’lo’ y’mishun rag’leyhem w’lo’ y’haleku lo’-yeh’gu big’ronam. 
 

Ps115:7 They have hands, but they do not feel; they have feet, but they do not walk;  

they do not speak through their throat. 
 

‹15› χεῖρας ἔχουσιν καὶ οὐ ψηλαφήσουσιν, πόδας ἔχουσιν 
καὶ οὐ περιπατήσουσιν, οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν.   
15 cheiras echousin kai ou ps�laph�sousin, podas echousin 

hands they have, but they shall not handle; feet they have, 

kai ou peripat�sousin, ou ph�n�sousin en tŸ laryggi aut�n.   

but they shall not walk; they shall not speak out loud through their throat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDA  GHA-XY@  LK  MDIYR  EIDI  MDENK 8 

:�¶†´A µ‰·Š¾A-š¶�¼‚ �¾J �¶†‹·ā¾” E‹¸†¹‹ �¶†Ÿ÷̧J ‰ 

8. k’mohem yih’yu `oseyhem kol ‘asher-boteach bahem. 
 

Ps115:8 Those who make them shall become like them, everyone who trusts in them.  
 

‹16› ὅµοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
16 homoioi autois genointo hoi poiountes auta  

 likened to them Let become the ones making them!   

kai pantes hoi pepoithotes epí autois.   
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and all the ones yielding upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MPBNE  MXFR  DEDIA  GHA  L@XYI 9 

:‚E† �́M¹„́÷E �́š¸ ¶̂” †́E†́‹µA ‰µŠ¸A �·‚́š¸ā¹‹ Š 

9. Yis’ra’El b’tach baYahúwah `ez’ram umaginam hu’. 
 

Ps115:9 O Yisra’El, trust in JWJY; He is their help and their shield. 
 

‹17› οἶκος Ισραηλ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον·   
βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.   
17 oikos Isra�l �lpisen epi kyrion;  bo�thos aut�n kai hyperaspist�s aut�n estin. 

The house of Israel hopes upon YHWH; their helper and their defender he is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MPBNE  MXFR  DEDIA  EGHA  OXD@  ZIA 10 

:‚E† �́M¹„́÷E �́š¸ ¶̂” †́E†́‹µƒ E‰̧Š¹A ‘¾š¼†µ‚ œ‹·A ‹ 

10. beyth ‘Aharon bit’chu baYahúwah `ez’ram umaginam hu’. 
 

Ps115:10 O house of Aharon, trust in JWJY; He is their help and their shield. 
 

‹18› οἶκος Ααρων ἤλπισεν ἐπὶ κύριον·  βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.   
18 oikos Aar�n �lpisen epi kyrion;  bo�thos aut�n kai hyperaspist�s aut�n estin.   

The house of Aaron hopes upon YHWH; their helper and their defender he is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MPBNE  MXFR  DEDIA  EGHA  DEDI  I@XI 11 

:‚E† �́M¹„́÷E �́š¸ ¶̂” †́E†́‹µƒ E‰̧Š¹A †́E†́‹ ‹·‚̧š¹‹ ‚‹ 

11. yir’ey Yahúwah bit’chu baYahúwah `ez’ram umaginam hu’. 
 

Ps115:11 You who fear JWJY, trust in JWJY; He is their help and their shield. 
 

‹19› οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον ἤλπισαν ἐπὶ κύριον·   
βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.   
19 hoi phoboumenoi ton kyrion �lpisan epi kyrion;   

 The ones fearing YHWH hoped upon YHWH; 

bo�thos aut�n kai hyperaspist�s aut�n estin.   

their helper and their defender he is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXAI  EPXKF  DEDI 12 

:OXD@  ZIA-Z@  JXAI  L@XYI  ZIA-Z@  JXAI 

¢·š´ƒ̧‹ E’́š´�̧ˆ †́E†́‹ ƒ‹ 
:‘¾š¼†µ‚ œ‹·A-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧‹ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧‹ 

12. Yahúwah z’karanu y’barek  
y’barek ‘eth-beyth Yis’ra’El y’barek ‘eth-beyth ‘Aharon. 
 

Ps115:12 JWJY remembers us; He shall bless us; He shall bless the house of Yisra’El;  

He shall bless the house of Aharon. 
 

‹20› κύριος ἐµνήσθη ἡµῶν καὶ εὐλόγησεν ἡµᾶς,  
εὐλόγησεν τὸν οἶκον Ισραηλ, εὐλόγησεν τὸν οἶκον Ααρων,  
20 kyrios emn�sth� h�m�n kai eulog�sen h�mas,  

YHWH was remembering us; he blessed us; 
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eulog�sen ton oikon Isra�l, eulog�sen ton oikon Aar�n,  

he blessed the house of Israel; he blessed the house of Aaron;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILCBD-MR  MIPHWD  DEDI  I@XI  JXAI 13 

:�‹¹�¾…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŠ¸Rµ† †́E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ ¢·š´ƒ̧‹ „‹ 

13. y’barek yir’ey Yahúwah haq’tanim `im-hag’dolim. 
 

Ps115:13 He shall bless those who fear JWJY, the small together with the great. 
 

‹21› εὐλόγησεν τοὺς φοβουµένους τὸν κύριον, τοὺς µικροὺς µετὰ τῶν µεγάλων.   
21 eulog�sen tous phoboumenous ton kyrion, tous mikrous meta t�n megal�n.   

he blessed the ones fearing YHWH, the small with the great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIPA-LRE  MKILR  MKILR  DEDI  SQI 14 

:�¶�‹·’̧A-�µ”¸‡ �¶�‹·�¼” �¶�‹·�¼” †́E†́‹ •·“¾‹ …‹ 

14. yoseph Yahúwah `aleykem `aleykem w’`al-b’neykem. 
 

Ps115:14 JWJY shall add more upon you, on you and on your sons. 
 

‹22› προσθείη κύριος ἐφ’ ὑµᾶς, ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑµῶν·   
22 prosthei� kyrios ephí hymas, ephí hymas kai epi tous huious hym�n;   

May YHWH add unto you; unto you and unto your sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@E  MINY  DYR  DEDIL  MZ@  MIKEXA 15 

:—¶š´‚́‡ �¹‹µ÷́� †·ā¾” †́E†́‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�Eş̌A ‡Š 

15. b’rukim ‘atem laYahúwah `oseh shamayim wa’arets. 
 

Ps115:15 You are blessed to JWJY who made the heavens and the earth.  
 

‹23› εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
23 eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ tŸ poi�santi ton ouranon kai t�n g�n.   

You are being blessed by YHWH, the one making the heavens and the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@-IPAL  OZP  UX@DE  DEDIL  MINY  MINYD 16 

:�́…́‚-‹·’̧ƒ¹� ‘µœ´’ —¶š´‚́†̧‡ †´‡†‹µ� �¹‹µ÷́� �¹‹µ÷´Vµ† ˆŠ 

16. hashamayim shamayim laYahúwah w’ha’arets nathan lib’ney-‘adam. 
 

Ps115:16 The heavens are the heavens of JWJY,  

but the earth He has given to the sons of men. 
 

‹24› ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ κυρίῳ, τὴν δὲ γῆν ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων.   
24 ho ouranos tou ouranou tŸ kyriŸ,  

 The heavens of the heavens belongs to YHWH; 

t�n de g�n ed�ken tois huiois t�n anthr�p�n.   

but the earth he gave to the sons of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNEC  ICXI-LK  @LE  DI-ELLDI  MIZND  @L 17 

:†́÷E… ‹·…̧š¾‹-�́J ‚¾�¸‡ D́‹-E�̧�µ†¸‹ �‹¹œ·Lµ† ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ hamethim y’hal’lu-Yah w’lo’ kal-yor’dey dumah. 
 

Ps115:17 The dead do not praise Yah, nor do any who go down into silence; 
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‹25› οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσίν σε, κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς ᾅδου,  
25 ouch hoi nekroi ainesousin se, kyrie, oude pantes hoi katabainontes eis ha�dou, 

not The dead shall praise you, O YHWH, nor all the ones going down into Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  MLER-CRE  DZRN  DI  JXAP  EPGP@E 18 

:D́‹-E�̧�µ† �́�Ÿ”-…µ”¸‡ †́Uµ”·÷ D́‹ ¢·š´ƒ̧’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’anach’nu n’barek Yah me`atah w’`ad-`olam.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps115:18 But we shall bless Yah from now and forever.  HalleluYah! 
 

‹26› ἀλλ’ ἡµεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσοµεν τὸν κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
26 allí h�meis hoi z�ntes eulog�somen ton kyrion apo tou nyn kai he�s tou ai�nos. 

But we the living, we shall bless YHWH from the present and unto the eon.  
 


